Техническое задание  
на оказание услуг по редактированию и письменному переводу Стратегического документа по обучению в сфере изменения климата с русского на английский язык
1. Задача

а) Редактирование, корректура стратегического документа по обучению в сфере изменения климата и зеленой экономики на русском языке.  
б) Письменный перевод отредактированного документа с русского на английский язык.
2. Взаимодействие с заказчиком при оказании Услуг

Для осуществления контроля за ходом и качеством оказания Услуг Исполнитель представляет заказчику документ, и создает условия для проверки хода и качества оказания Услуг.

Представители Исполнителя должны быть постоянно доступны для заказчика по телефону и электронной почте. 

3. Сроки оказания Услуг

Услуги оказываются в течение 7 дней  с даты заключения контракта.
4. Перечень Услуг 

	№ п/п
	Перечень услуг
	Единица измерения
	Кол-во

	1
	Услуги по редактированию 
	
	

	1.1
	Редактирование и корректура Стратегического документа по обучению вопросам изменения климата
	Страница 
	80

	
	Услуги по письменному переводу
	
	

	1.1
	Перевод с русского языка стратегического документа по обучению в сфере изменения климата и зеленой экономики с русского на английский язык
	Страница
	80


5. Организация оказания Услуг

Исполнитель самостоятельно обеспечивает материально-техническую базу для оказания Услуг.

6.Условия оказания Услуг 

Исполнитель обязан качественно оказывать Услуги, предусмотренные настоящим техническим заданием, в согласованные с заказчиком сроки. Все расходы Исполнителя, связанные с исполнением государственного контракта, в том числе по проезду к месту оказания Услуг, проживанию в месте оказания Услуг и иные расходы Исполнитель несет самостоятельно.

Заказчик обязан обеспечивать Исполнителя информацией, необходимой для оказания Услуг, принимать оказанные надлежащим образом и в установленные сроки Исполнителем Услуги и своевременно их оплачивать.

7.Требования по оказанию Услуг

Услуги по редактированию и письменному переводу, оказанные Исполнителем, должны отвечать следующим требованиям:

- переведенные материалы должны быть качественно отредактированы, откорректированы и соответствовать профессиональной терминологии; 

- грамматические, смысловые ошибки и искажения в отредактированных и переведенных материалах не допускаются; 

- редактирование и перевод должны быть адекватны с точки зрения профессиональных терминов и тематического содержания, отредактированный и переведенный текст должен быть отформатирован в соответствии с оригиналом; 
- все имеющиеся в оригинале схемы, графики, диаграммы, рисунки должны быть сохранены, а имеющийся к ним текст переведен. 

7.1. Требования к качеству Услуг перевода и редактирования 
Для обеспечения соответствия стандартам качества отредактированный текст и перевод подлежит обязательной корректорской вычитке, включающей проверку орфографии и грамматики. Для устранения опечаток используется функция проверки правописания MS WORD. 
7.2. Исполнитель обязан:

- оказать Услуги качественно, в полном объеме и в согласованные с Заказчиком сроки;

- согласовывать редактирование и перевод текста с разработчиками документа;

- предоставлять материалы и документы с отредактированным и переведенным текстом не позднее срока оказания услуг, определенного в настоящем техническом задании;

- гарантировать высококвалифицированную работу редактора и переводчика по оказанию услуг во всех видах и объемах, обеспечивающих полноту, точность и правильность перевода.
7.3. Редактирование 
            Материалы для редактирования направляются Исполнителю по электронной почте с указанием сроков выполнения перевода. 

В указанные сроки Исполнитель обязан направить заказчику отредактированный документ по электронной почте письмом с уведомлением.

Результатом оказания услуги по редактированию является электронный документ в формате Microsoft Office Word 2013, направленный по адресу  электронной почты представителя заказчика.
Оплате рассчитывается по страницам отредактированного и переведенного текста. 
7.4. Письменный перевод

            Исполнитель осуществляет перевод отредактированного документа с русского на английский язык. 
В указанные сроки Исполнитель обязан направить заказчику переведенный документ по электронной почте письмом с уведомлением.

Результатом оказания услуги по переводу является электронный документ в формате Microsoft Office Word 2013, направленный по адресу электронной почты представителя заказчика.

Страница к оплате рассчитывается по страницам. 
7.5. Требования к оформлению текста отредактированного и переведенного документа:
- Отредактированный и переведенный текст печатается на стандартных листах бумаги формата А4 с использованием текстового редактора, шрифтом Times New Roman размером 12 через полуторный межстрочный интервал, с применением отступа в размере 1,23 см;

- каждая напечатанная страница документа имеет следующие размеры полей: левое – 2 см; правое – 1 см; верхнее-2 см; нижнее 2 см;

7.6. Требования к Исполнителю.
Заказчик имеет право в любое время проверять ход и качество оказываемых услуг,  выполняемых Исполнителем.

8. Результаты выполнения задания и отчетность.
Результатом оказания услуг должен стать отредактированный оригинальный текст документа на русском языке и перевод данного документа на английский язык в соответствии с п.4 Технического задания.
Акт об оказанных услугах. 
